The applicant should fill in this form truthfully, completely and clearly. Please type the answers in Chinese or English capital letters in the

space provided or tick the relevant box to select. If some of the items do not apply, please type N/A or None./

Formular musi byt zadatelem vypinén dle pravdy, upIné a jednozna¢né. Odpovédi je nutné psat na pocitaci do prislusnych kolonek v

¢inskych znacich nebo v anglickém jazyce velkymi pismeny a zaskrtnout odpovidajici zaskrtavaci okénka. V pripadé, ze se néktery z bodu

na zadatele nevztahuje, je tfreba do dané kolonky napsat “N/A” €i “None”.

1. Personal

Information/Osobni udaje

1.1 Name/Jméno

1.1A Family name/P¥ijmeni:

1.1B Middle name/Prostiedni jméno:

1.1C Given name/Krestni jméno:

1.1D Other name(s)/Ostatni jména:

1.1E Name as written in native language/Celé jméno psané v rodném jazyce:

1.2 Date of birth (yyyy

/mm/dd)/Datum narozeni (rrrr/mm/dd):

1.3 Gender/Pohlavi: ] maleimuz  [JFemale/Zena

1.4 Place of birth/

Misto narozeni

1.4A Country or region/Stat ¢i region:

1.4B Province/Kraj €i provincie:

City/Mésto:

1.5 Marital status/Rodinny stav:
|:| Married/Zenaty (Vdana) |:| Single/Svobodny(a)
[pivorced/Rozvedeny(a) []Widowed/Ovdovély(a)
|:|Other (please specify)/Jiny (specifikujte):

1.6 Nationality and
permanent
residence/
Statni obCanstvi a

trvaly pobyt

1.6A Nationality/Statni obéanstvi:

1.6G Former nationality(ies)/Pfedchozi statni obéanstvi:

1.6B National ID number/

Cislo obéanského priikazu:

1.6C Other nationality(ies)/

DalSi statni ob¢anstvi:

1.6D ID number(s) of other nationality(ies)/
Cislo ob&anského prukazu daliho statniho

obcanstvi (v pripadé vice uved'te vS§echna):

1.6E Passport number(s) of other
nationality(ies)/Cislo pasu dal$iho statniho

obcanstvi (v pripadé vice uved'te vSechna):

1.6F Other permanent resident countries or

regions/

Trvaly pobyt v dalSich statech ¢i regionech:

1.6H Please provide the following information if you have ever
held Chinese nationality/Uvedte, prosim, nasledujici informace,

pokud jste v minulosti mél(a) ¢inské statni obcanstvi:

Chinese name (in Chinese)/Cinské jméno (v éinskych znacich):

Former Chinese ID number/

Cislo predchoziho &inského ob&anského prikazu:

Number of your last Chinese passport/

Cislo predeslého éinského pasu:

1.7 Passport/

Pas

1.7A Type of passport/travel document/
Typ pasu/cestovniho dokladu:
[] piplomatic/Diplomaticky
[] officialiOficialni

|:] Ordinary/Cestovni

[] service/Sluzebni
[ special/Specialni

[ other (Please specify)/Jiny (specifikujte):

1.7C Issuing country or region/

Vydavajici stat ¢i region:

1.7D Place of Issue/Misto vydani:

1.7E Issuing authority/Vydavajici organ:

1.7 Passport/travel document number/

1.7F Issue date/ 1.7G Expiration date/




Cislo pasu/cestovniho dokladu:

| Datum vydani: Platnost do:

1.8 Lost/stolen
passport/travel
document/
Ztrata ¢i odcizeni
pasu/cestovniho

dokladu

1.8A Have you ever lost a passport/ travel document or had one stolen/

Ztratil(a) jste nékdy pas/cestovni doklad ¢i Vam byl odcizen?

|:| Yes/Ano |:] No/Ne

1.8B If yes, what was the number of the lost document? If more
than one please list/
Pokud ano, uvedte Cislo ztraceného ¢i odcizeného dokladu (v

pripadé vice uvedte vSechna):

1.8C Issuing country/region and authority of the
lost or stolen document. If more than one please
list/

Stat/region a organ, jimz byl ztraceny ¢i odcizeny

doklad vydan (v pfipadé vice uvedte vSechny):

1.8D Where did you lose or have it stolen/

Misto ztraty €i odcizeni:

1.8E When did you lose it or have it stolen/

Kdy ke ztraté ¢i odcizeni doslo?




2. Type of Visal/Typ viza

2.1 Type of visa and major purpose of your visit to China/ Typ viza a hlavni Géel navétévy Ciny

O (L) Tourism/Turistika a

navstéva pratel

] A Independent tourist/
Individualni turistika
1B Group member/

Skupinova turistika

If choose B, please providing the following information/
V pripadé volby moznosti B uved'te nasledujici informace:
Travel Agency in China/Nazev cestovni kancelare v Ciné:

Travel Agency License No./Cislo licence cestovni kancelare:

O

activities/Obchod; sportovni a

(M) Commercial trade

jiné zavody a soutéze

[] A Trade/Obchod

|:|B Participation in Competition(s)/Uéast na zavodu &i v soutézi

D C Other commercial activities/Ostatni obchodni ¢innost

[J (F) Exchanges, visits,
study tours or other relevant

activities/Vymény, navstévy a

|:|AAcademic exchanges/Akademicka vyména

|:| B Cultural exchanges (e.g. a non-profit performance)/

Kulturni vyména (napf. vystoupeni nekomeréniho charakteru)

dalSi aktivity [C]C Religious exchanges/Nabozenska vyména
Ob NnGo activities/Aktivity nevladnich organizaci
Oe Volunteering (no more than 90 days)/Dobrovolnictvi (do 90 dni véetné)
|:| F Foreign expert with pre-approved letter of invitation/Zahrani¢ni odbornik s oficialnim zvacim dopisem
Oe Geographic surveying and mapping activities/Geografické prizkumné a mapovaci ¢innosti
[CJA Family member of Chinese citizen applying for | Please provide the following information/
residence in China for family reunion/Rodinny | Uvedte nasledujici informace:
prislusnik cinského obcana zadajici o dlouhodoby
pobyt za ic¢elem slouceni rodiny
[0B Family member of foreigner(s) withpermanent | Name of the Chinese citizen(s)/Guardian(s)/
|:| (Q1,Q2) Family member or | residence status in China who is applying for residence | Foreigner(s) with permanent resident status /

relative of Chinese citizen(s) or
foreigner(s) with permanent
residence status in China/
Navstéva pribuznych ¢&i
slou€eni rodiny v pripadé, ze
pfibuznymi jsou obéané CLR
nebo osoby s trvalym pobytem

v Ciné; péstousnka péce

in China for a family reunion/Rodinny pfislusnik cizince
s trvalym pobytem ‘v Ciné zadajici o dlouhodoby pobyt v
Ciné za téelem slouéeni rodiny

[Oc Residence visa for child to be fostered in
China/Dlouhodobé pobytové vizum pro dité cestujici do
Ciny za Giéelem péstounské péce

|:|D Relative” of Chinese citizen(s) living in China
applying for a visa for visit no more than 180 days/
Pribuzny ¢inského ob€ana zadajici o vizum za ucelem
navstévy rodiny v Ciné na dobu nepiesahujici 180 dni.
[JE Relative of foreigner(s) with permanent residence
status in China applying for a visa for visit no more than
180 days/ Pfibuzny cizince s trvalym pobytem v Ciné
zadajici o vizum za Géelem navstévy rodiny v Ciné na

dobu nepresahujici 180 dni.

Jméno c¢inského obéana / zakonného

zastupce / cizince s trvalym pobytem v Ciné:

Relationship(s) with you/Vztah k Vam:

ID or permanent residence permit number /
Cislo obéanského prukazu nebo povoleni k

trvalému pobytu:




[] (s1,52) Family member of
foreigner(s) staying or residing
in China or person who needs
to come to China for personal
matters/
Navstéva pribuznych, ktefi
dlouhodobé pobyvaji v Ciné za
uUcelem prace ¢i studia; ostatni

soukromé zalezitosti

|:|A Spouse, parent, child under the age of 18 or | Please provide the following information/

parent-in-law of foreigner(s) residing in China for work, | Uvedte nasledujici informace:
study or other purposes who visit China for more than

180 days/Manzel(ka), rodi¢(e), nezletilé dité ¢€i tchan

(tchyné) cizince dlouhodobé pobyvajiciho v Ciné za | Name of the residing foreigner(s)/

uéelem prace é&i studia; uéelem cesty je slouéeni rodiny | Jméno cizince pobyvajiciho v Ciné:
na dobu presahujici 180 dni.

|:]B Person who needs to reside in China for other
personal matter/Osoba zadajici o dlouhodoby pobyt v | Relationship to you/Vztah k Vam:
Ciné z ostatnich osobnich divodi

|:|C Family member of foreigner(s) staying or residing in
China for work, study or other purposes who visit China | Residence permit(s) number/
for no more than 180 days/Rodinny pfislusnik cizince | Cislo povoleni k pobytu v-Ciné:
dlouhodobé pobyvajiciho v Ciné za uéelem prace &i
studia; ucelem cesty je navstéva pribuzného na dobu | If B or D, please specify the matters/
nepresahujici 180 dni V pripadé volby moznosti B ¢i D upresnéte
Co Applying for a visa to stay in China for other | tyto divody:

personal matters, such as handling litigation,

inheritance, real estate or medical treatment/Osoba

cestujici do Ciny z ostatnich osobnich duvodu, jako je

feSeni soudnich spord, dédictvi, nemovitost. nebo

zdravotni péce

O @ workizaméstnani,

prace

Oa Foreign expert working in China/Zahraniéni odbornik pracuijici v Ciné

DB For commercial performance/Vystoupeni komeréniho charakteru

|:|C Chief representative or representative of a foreign company/Predstavitelé obchodnich zasoupeni
zahraniénich spoleénostiv Ciné

|:|D Offshore oil operations/Aktivity souvisejici s tézbou ropy v pobreznich vodach

Oe Volunteering (more than 90'days)/Dobrovolnictvi (nad 90 dnti)

|:]F Foreigner working in China with a Work Permit issued by the Chinese government/Cizinec pracujici v

Ciné na zakladé pracovniho povoleni vydaného &inskou vladou

O (x1,x2) Study/Studium

|:|A Long term study (more than 180 days)/Dlouhodobé studium (nad 180 dna)
DB Short term study (no more than 180 days)/Kratkodobé studium (do 180 dnti véetné)

(J1,J2) Journalist/

Novinarska ¢innost

O

Ca Foreign journalist visiting China for short-term news coverage/Zahraniéni novinar cestujici do Ciny
za ucelem vykonavani kratkodobé novinarské ¢innosti
|:|B Resident foreign journalist of permanent office of a foreign news agency in China/Rezidentni

zahraniéni novinar ze zahraniéni zpravodajské agentury majici v Ciné stalé zastoupeni

[ (c) crew member/ Clen

posadky

[CJA crew member performing duties on board an international train/
Clen posadky na palubé mezinarodniho vlakového spoje
[[JB crew member performing duties on board an international aircraft/
Clen posadky na palubé mezinarodniho leteckého spoje
CJc crew member performing duties on board an international vessel or accompanying family member/
Clen posadky na palubé mezinarodniho lodniho spoje &i doprovazejici rodinny prislusnik
DD Vehicle driver engaged in international transportation services/

Ridi¢ vozidla poskytujici mezinarodni pfepravni sluzby

O (G) Transit/Tranzit

Transit through China/Tranzit pres Cinu

[] (D) Permanent residence/

Person coming to China to take up permanent residence/
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Trvaly pobyt

Ciznec, jemuz byl schvalen trvaly pobyt v Ciné

O (R) Foreigner of high talent
or specialist/Zvlastni zahraniéni

odbornik

Foreigner of high talent or specialist needed by the State/Zahrani¢ni odbornik, jehoz znalosti jsou v Ciné
aktualné treba

Name of the talent recruitment programme/Nazev naborového programu pro odborniky:

[0 Diplomatic visa/

Diplomatické vizum

[CJA Head of state or government, foreign minister or other official with equivalent rank invited for an
official visit and accompanying spouse and/or child(ren) under the age of 18/
Hlava statu, predseda vlady, zahrani€ni ministr €i jiny statni afednik na obdobné pozici pozvany na
oficialni navstévu a doprovazejici manzel(ka) a/nebo déti do 18 let
|:|B Government official, official of international organizations holding a diplomatic passport or other
corresponding travel document visiting China for official purposes and accompanying spouse and/or
child(ren) under the age of 18/
Statni urednik nebo zaméstnanec mezinarodni organizace s diplomatickym pasem ¢i jinym obdobnym
cestovnim dokladem cestujici do Ciny sluzebné a doprovazejici manzel(ka) a/nebo déti'do 18 let
Cc Diplomatic courier or consular courier/
Diplomaticky nebo konzularni kuryr
DD Other personnel visiting China for diplomatic purposes/

Ostatni osoby cestujici do Ciny za Giéelem diplomatické éinnosti

O Official visa/

Oficialni vizum

[CJA Government official, official of international organizations holding a service/official passport or other
corresponding travel document visiting China for official purposes and accompanying spouse and/or
child(ren) under the age of 18 /

Statni arednik nebo zaméstnanec mezinarodni organizace se sluzebnim nebo oficialnim pasem ¢&i
jinym obdobnym cestovnim dokladem cestujici do Ciny sluzebné a doprovazejici manzel(ka) a/nebo déti
do 18 let
|:|B Holder of a diplomatic, service/official passport to implement a programme of exchange and
cooperation according to relevant agreements between China and other countries or international
organizations and accompanying spouse and/or child(ren) under the age of 18/

Drzitel diplomatického, sluzebniho €i oficialniho pasu cestujici za ic¢elem implementace vyménného
programu a spoluprace mezi Cinou a jingymi staty nebo mezinarodnimi organizacemi na zakladé
relevantnich smluv; doprovazejici manzel(ka) a/nebo déti do 18 let
DC Military personnel invited to implement military programme of exchange and cooperation and
accompanying spouse and/or child(ren) under the age of 18 /

Clen vojenskych sil pozvany za tiéelem implementace vojenského vyménného programu a spoluprace;
doprovazejici manzel(ka) a déti do 18 let
[[]D Other personnel visiting China for official purposes/

Ostatni osoby cestujici do Ciny za Géelem oficialni navétévy




[] Member of diplomatic
missions consular posts and
international organizations and
their accompanying family
members /

Clen diplomatické mise,
konzularniho ufadu ¢i
mezinarodni organizace v Ciné
a doprovazejici rodinni

prislusnici

[JA Member of diplomatic missions, consular posts

or international organizations in China/Clen

Please provide the following information/

Uved'te, prosim, nasledujici infomace:

diplomatické mise, konzularniho uradu ¢i
mezinarodni organizace v Ciné

[[IB Spouse or dependent child(ren) under the age of
18 accompanying the member/Manzel(ka) nebo déti
do 18 let doprovazejici ¢lena diplomatické mise,
konzularniho uradu ¢€i mezinarodni organizace v
Ciné

[Jc other

member/Jiny rodinny pfislusnik doprovazejici €lena

accompanying relative of the

diplomatické mise, konzularniho afadu ¢i

mezinarodni organizace v Ciné

Clo Spouse, child(ren) under the age of 18 or other
relative visiting member of diplomatic missions.
Consular posts or international organizations for a
short visit / Manzel(ka), déti do 18 let nebo jiny

rodinny prislusnik ¢lena diplomatické = mise,

konzularniho uradu €i mezinarodni .organizace v
Ciné cestujici do Ciny na kratkodobou navstévu

DE Short-term (no more than 90 days) /employee
(including private employee), intern in diplomatic

missions, consular posts or international

organizations / Kratkodoby zaméstnanec (véetné

soukromych .zaméstnancli) nebo stazista na

diplomatické misi, konzularnim udrfadu ¢&i v

mezinarodni organizaci v Ciné (do 90 dnti)
CF Long-term.(more than 90 days) employee
(including private employee), intern in diplomatic

missions; consular posts or international

organizations/ Dlouhodoby zaméstnanec (vcéetné

soukromych zaméstnancli) nebo stazista na

diplomatické misi, konzularnim udrfadu ¢&i v

mezinarodni organizaci v Ciné (nad 90 dnti)

Name of the mission/Nazev mise:

Is it a new job position for the above mentioned
mission (if choose A)/Jedna se o novou pracovni
pozici na vySe uvedené misi (v pripadé volby

moznosti A)?

[ Yes/Ano
[INo. Name of previous occupant/
Ne. Jméno predesSiého clena mise na dané

pozici:

Name ‘of the member of diplomatic missions,
consular posts or international organizations (if
choose B, C or D)/

Jméno ¢lena diplomatické mise, konzularniho
Gfadu ¢&i mezinarodni organizace v Ciné (v

pripadé volby moznosti B, C nebo D):

a

Other purposes/

Ostatni ucely

[] Please specify/Specifikujte:

Courtesy visas are issued at the discretion of the Chinese authorities/Zdvorilostni viza jsou vydavana dle uvazeni ¢inskych uradu

2.2 Service/Vyfizeni

[J NormalB&zné |:| Express/Expresni

2.3 Visa details/

Parametry viza

2.3A Validity of visa/Platnost viza:

month(s)/mésic(e)(t)

2.3 Entries/

Maximum duration of longest stay/

Maximalni délka pobytu: day(s)/den(dny)(dnt)

Poéet vstupti: [] Single/Jeden
O pouble/Dva
O Multiple/Vice




3. Work Information/Informace o zaméstnani

3.1 Current occupation/

Soucsné povolani: [IMember of Parliament/Clen parlamentu [0 crew member/Clen posadky
[JBusinessperson/Podnikatel [J Governmental official/Statni Grednik | Self-employed/OSVC
|:|Company employee/Zaméstnanec spolernosti |:|NGO staff/Zaméstnanec nevladni organizace |:| Unemployed/Nezaméstnany
[CJEntertainer/Umélec O Military personnel/Zaméstnanec ozbrojenych sil [] Retired/Dichodce
|:|Industria|/AgricuItura| worker/Délnik/zemédélec D Religious personnel/Duchovni |:| Other (please specify)/

O student/Student [ media representative/Pracovnik médii Jiné (specifikujte):

3.2 Annual income/Rocni prijem:

3.3 Work experience (list in reverse chronological order)/Pracovni zkusenosti (chronologicky od nejaktualné;jsi)

3.3A Date/Datum 3.3B Name, address and telephone | 3.3C Supervisor’s name | 3.3D Position/ 3.3E Duty/

From/Od To/Do of your current and previous | and telephone/ Pozice Pracovni naplni
employers/Nazev, adresa a telefonni | Jméno a telefonni ¢islo
kontakt na sou€¢asného a predchozi | na nadfizeného

zaméstnavatele

List on a separate page if there is not enough space/V pripadé nedostatku mista pokracujte na samostatné strané

4. Education/Vzdélani

4.1 Language skills (Conversational level or above)/Jazykové znalosti (konverzaéni troven a vyse):

4.2 Education since high school (list in reverse chronological order)/Vzdélani od stredni Skoly véetné(chronologicky od nejaktualnéjsiho):

4.3A Date/Datum 4.3B Name and address of institution/ 4.3C Diplomal/degree/ 4.3D Major/

From/Od To/Do Nazev a adresa vzdélavaci instituce Stupen vzdélani/Titul Obor studia

List on a separate page if there is not enough space/V pripadé nedostatku mista pokracujte na samostatné strané




5. Family Information/Informace o rodiné

5.1Current 5.1A Country or region/Stat ¢i region: 5.1B Province/State / Kraj/provincie:
residence 5.1C City/Mésto: 5.1D Post code/PSC:
address/Adresa 5.1E No./Street/Avenue / Cislo popisné, ulice:

soucasného pobytu

5.2 Phone number/Telefonni €islo: 5.3 Mobil phone number/Cislo mobilniho telefonu:

5.4 E-mail address/E-mailova adresa:

5.5 Family member(s)/Rodinni prislusnici

5.5A Spouse/Manzel(ka)

Name/ Nationality/ Occupation/
Celé jméno Statni obcanstvi Povolani
Date of birth/ Country of birth/ City of birth/
Datum narozeni Stat narozeni Mésto

narozeni
Address/Adresa

5.5B Father/Otec

Name/ Nationality/ Occupation/
Celé jméno Statni obcanstvi Povolani
Date of birth/ Address/

Datum narozeni Adresa

If yes, the status in China/Pokud ano, uvedté jeho status v Ciné

|:| Citizen/Cinské statni obéanstvi |:| Permanent resident/Trvaly pobyt
Is your father in China/Je Vas otec v Ciné? [] Resident/Dlouhodoby pobyt [] stay/Kratkodoby pobyt
O Work-type resident valid for [ z visa valid for less than 90
[0 Yes/Ano [0 NolNe 90 days to five years/ days/Pracovni na dobu kratsi
Pracovni na dobu 90 dnti az 5 let nez 90 dnul
D Non work-type resident valid D Visas other than Z valid for
for 180 days to five years less than 180 days/
Jiny nez pracovni na dobu 180 dnti Jiny nez pracovni na dobu
az 5 let krat$i nez 180 dnti
5.5C Mother/Matka
Name/ Nationality/ Occupation/
Celé jméno Statni obcanstvi Povolani
Date of birth/ Address/
Datum narozeni Adresa
If yes, the status in China/Pokud ano, uvedté jeji status v Ciné
[ citizen/Ginské statni ob&anstvi [JPermanent resident/Trvaly pobyt
Is your mother in ChinalJe Vase matka v Ciné? O Resident/Dlouhodoby pobyt [[]stay/Kratkodoby pobyt
O Work-type resident valid for [ z visa valid for less than 90
[J YesiAno ] No/Ne 90 days to five years/ days/Pracovni na dobu kratsi
Pracovni na dobu 90 dnti az 5 let nez 90 dnu
|:| Non work-type resident valid D Visas other than Z valid for
for 180 days to five years/ less than 180 days/
Jiny nez pracovni na dobu 180 dnti Jiny nez pracovni na dobu
az 5 let krat$i nez 180 dnu
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5.5D Child/Déti

Name/ Nationality/ Occupation/
Jméno Statni obcanstvi Povolani
Date of birth/ Address/

Datum narozeni Adresa

Name/ Nationality/ Occupation/
Jméno Statni obcanstvi Povolani
Date of birth/ Address/

Datum narozeni Adresa

Name/ Nationality/ Occupation/
Jméno Statni obcanstvi Povolani
Date of birth/ Address/

Datum narozeni Adresa

5.5E Do you have any immediate relatives, not including parents, in China O Yes/Ano [J NoiNe

Mate v Ciné nékajé blizké pfibuzné vyjma rodiéau?

If yes, please provide the following information/Pokud ano, uvedte o nich nasledujici informace:

Name/ Relationship to you/

Jméno Vztah k Vam

Status in China/Status v Ciné

D Citizen/Cinské statni obéanstvi D Permanent resident/Trvaly pobyt
O Resident/Dlouhodoby pobyt |:| Stay/Kratkodoby pobyt
O Work-type resident valid for 90 days to five years/ [J Z visa valid for less than 90 days/
Pracovni na dobu 90 dnti az 5 let Pracovni na dobu krats$i nez 90 dnt
[CINon work-type resident valid for 180 days to five years/ [ visas other than Z valid for less than 180 days/
Jiny nez pracovni na dobu 180 dnti az 5 let Jiny nez pracovni na dobu krat$i nez 180 dnu

List on a separate paper if there is not enough space/V pripadé nedostatku mista pokracujte na samostatné strané

6. Information About Your Intended Trip/Informace o planované cesté

6.1A Day of arrival/ 6.1B Arrival train/ship/flight number/ 6.1C City of arrival/
Datum prijezdu: Cislo vlaku/lodé/letu: Mésto prijezdu:
6.1D Date of departure/ 6.1E Departure train/ship/flight number/ 6.1F City of departure/
Datum odjezdu: Cislo vlaku/lodé/letu: Mésto odjezdu:
6.1 6.1G City/ 6.1H Address/ 6.1J Date of arrival/ 6.1K Date of departure/
Itineraryl/Itineraf | Mésto pobytu Adresa pobytu Datum pfijezdu Datum odjezdu

List on a separate paper if there is not enough space/

V pripadé nedostatku mista pokracujte na samostatné strané




6.2 Inviting
person or
organization/
Hotel or
temporary
residence in
China/
Zvouci strana
(fyzicka osoba,
organizace ¢€i
ubytovaci

zarizeni)

6.2A Name of person or organization/

Jméno osoby ¢i nazev organizace:

6.2B Relationship to you (if invited by an individual)/
Vztah k Vam (v pripadé, ze je zvouci stranou fyzicka

osoba):

6.2C Phone number/

Telefonni ¢islo:

6.2D E-mail address/

E-mailova adresa:

6.2E Address (city, province/state, postal code)/

Adresa (mésto, provincie/oblast, PSC)

6.2F Serial number of invitation letter of the authorized organization/

Sériové cislo zvaciho dopisu od autorizované organizace:

6.3 Emergency
contact/
Nouzovy

kontakt

Name of emergency contact/

Jméno kontaktni osoby pro pripad nouze:

Relationship to you/

Vztah k Vam:

Phone number/

Telefonni ¢islo:

6.3D E-mail address/

E-mailova adresa:

6.3E Address (city, province/state, country or region, postal code)/

Adresa (mésto, kraj/provincie, stat ¢i region, PSC):

6.4A [1self/Zadatel osobné

6.4B [Jother/Jina fyzicka osoba

6.4 Who will pay | Name/ Telephone/ E-mail/

for this travel/ Celé jméno Telefonni ¢islo E-mailova adresa
Kdo hradi 6.4C [Jorganization/Organizace

cestovni Name/Nazev Relationship to you/ Address/Adresa Country/Stat
naklady Vztah k Vam

6.5 Domestic/ 6.5A Type of sponsor /Typ sponzora: 6.5B Name/

Foreign
sponsor/
Tuzemsky ¢i
zahranicni

sponzor

O Individual/Fyzicka osoba

O Organization/Organizace

Jméno ¢i nazev:

6.5C Relationship to you (if sponsored by an individual)/

Vztah k Vam (v pripadé, Ze je sponzorem fyzicka osoba):

6.5D Phone number/ 6.5E E-mail address/

Telefonni éislo: E-mailova adresa

6.5F Address (city, province/state, country or region, post code)/Adresa (obec, kraj/provincie, stat &i region, PSC):
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6.6A Are you travelling with someone else this time? D Yes/Ano D No/Ne

Cestuji s Vami do Ciny dalsi osoby?

6.6B Name(s) of

6.6 Travel travelling companion(s)/

companion(s) Celé jméno

for this visit/ spolucestujiciho(ch)

Spolucestujici | 6.6C Gender/Pohlavi CImale/muz CImale/Muz CImale/Muz CImale/muz

[JFemale/Zena [JFemale/Zena [JFemale/Zena [JFemale/Zena

6.6D Date of birth/

Datum narozeni

6.6E Will the person use
the same passport/ |:|Yes/Ano|:| No/Ne |:|Yes/Ano|:] No/Ne | [Jves/Ano[] No/Ne DYes/AnoE] No/Ne
Cestuje tato osoba se

stejnym pasem jako Vy?

Photo of person | Photo of person | Photo of person | Photo of person

6.6F If yes, please affix | sharing the same | sharing the same | sharing the same | sharing the same

their photo(s)/ passport/ passport/ passport/ passport/

Pokud ano, nalepte jeji | Fotografie @ osoby | Fotografie osoby | Fotografie osoby | Fotografie osoby

fotografii cestujici se stejnym | cestujici se stejnym | cestujici se stejnym | cestujici se stejnym
pasem pasem pasem pasem

7. Past Travel Information/Informace o predchozich cestach

7.1A Have you been to China in the previous 3 years? [ Yes/Ano 0 No/Ne
7.1 Previous Navstivil(a) jste Cinu v predchozich 3 letech?
travel to China 7.1B Cities visited/ 7.1C Date of arrival/ 7.1D Date of departure/
in the past 3 Navstivena mésta Datum pfijezdu Datum odjezdu

years /

Cesty do Ciny v

predchozich 3

letech List on a separate page if there is not enough space/V pripadé nedostatku mista pokracujte na samostatné strané
7.2A Have you been issued a Chinese Visa/Bylo Vam v minulosti udéleno vizum do €iny? [] Yes/Ano [CINo/Ne
(If yes, please give details of your last Chinese Visa)/ (Pokud ano, uved'te informace o svém poslednim vizu do Ciny)
7.2B Type of Visal/Typ viza: 7.2C Number of Visa/Cislo viza:

7.2 Previous 7.2D Place of issue/Misto vydani: 7.2E Date of issue/Datum vydani:

Chinese Visa/ 7.2F Have you ever been fingerprinted when applying for a Chinese Visa? [JYes/Ano [INo/Ne

Predchozi Byly Vam v minulosti pfi zadani o vizum do Ciny snimany otisky prsta?

¢inska viza 7.2G Have you ever been issued a Chinese residence permit? |:| Yes/Ano |:| No/Ne

Bylo Vam v minulosti udéleno povoleni k pobytu v Ciné?

If yes, please provide your residence permit number/Pokud ano, uvedte ¢islo povoleni k pobytu:

7.2H Have you ever lost a Chinese Visa or had one stolen? [ Yes/ano [CINo/Ne

Ztratil(a) jste v minulosti vizum do Ciny &i Vam bylo odcizeno?

If yes, please provide the following information/Pokud ano, uved'te nasledujici informace:

Where did you lose or have it stolen/ | When did you lose or have it stolen?/ | What was the number of the lost or
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Misto ztraty €i odcizeni: Kdy ke ztraté ¢i odcizeni doslo? stolen visa/ Cislo ztraceného &i

odcizeného viza:

Do you currently hold any valid Visas issued by other countries/Mate v souc¢astnosti platna viza do ostatnich stata?
7.3 Valid Visas/ |:| Yes/Ano |:| No/Ne If yes, please list below/Pokud ano, uvedte tyto staty:

Platna viza

7.4 Countries | Have you travelled to any other countries in the past 5 years/Navstivil(a) jste v predchozich 5 letech dalSi staty?
visited in the | [ Yes/Ano [ No/Ne

past 5 years/ If yes, please list below/Pokud ano, staty uvedte. List on a separate page if there is not enough space/
Staty navstivené V pripadé nedostatku mista pokracujte na samostatné strané:

v predchozich 5

letech

8. Other information/Ostatni informace

8.1 Have you ever been refused a Visa for China, or been refused entry into China/ [J Yes/Ano |:| No/Ne
Byla Vam v minulosti zamitnuta zadost o vizum do Ciny &éi odmitnut vstup to Ciny? If yes, please specify/Pokud ano, specifikujte:
8.2 Has your Chinese Visa ever been canceled/ ] Yes/Ano I No/Ne
Bylo Vam v minulosti zrueno vizum do Ciny? If yes, please specify/Pokud ano, specifikujte:
8.3 Have you ever entered China illegally, overstayed, or worked illegally/ [J'Yes/Ano [ No/Ne
Vstoupil(a) jste nékdy, pobyval(a) &i pracoval(a) v Ciné nelegalné? If yes, please specify/Pokud ano, specifikujte:

8.4 Do you have any criminal record in China or any other country?/Mate zaznam v [ Yes/Ano I No/Ne

trestnim rejstiiku v Ciné &i v jiném statu? If yes, please specify/Pokud ano, specifikujte:

8.5 Do you have any serious mental disorder or infectious disease?/Trpite zavaznou [ Yes/Ano I No/Ne

dusevni poruchou €i vaznou infekéni chorobou? If yes, please specify/Pokud ano, specifikujte:

8.6 Have you ever visited countries or territories where there is an epidemic in the last |:| Yes/Ano DNoINe

30 days? / Navstivil(a) jste v predchozich 30 dnech stat ¢i izemi s vyskytem epidemie? If yes, please specify/Pokud ano, specifikujte:

8.7 Have you ever been trained or do you have any special skills in the field of firearms, ] Yes/Ano I No/Ne
explosives, nuclear devices, biological or.,chemical products? / Absolvoval(a) jste nékdy | If yes, please specify/

vycvik se strelnymi zbranémi, vybusSninami, jadernymi zafizenimi, biologickymi ¢i| Pokud ano,specifikujte:

chemickymi produkty nebo mate v této oblasti specialni dovednosti?

8.8 Are you serving or have you ever served in the military? |:| Yes/Ano |:| No/Ne
Slouzil(a) jste nékdy u vojenskych sil?
(If yes, please provide the following information) / (Pokud ano, uvedte nasledujici informace)
8.8A Country of service/Stat vojenské sluzby: 8.8B Branch of service/Utvar vojenské sluzby:
8.8C Rank in military/Vojenska hodnost: 8.8D Military specialty/Vojenska specializace:
8.8E Date of service from (yyyy-mm-dd)/Datum sluzby od (rrrr-mm-dd): 8.8F Date of service to (yyyy-mm-dd)/Datum sluzby do (rrrr-mm-dd)

8.9 Have you served or participated in any paramilitary organization, civil armed units. |:| Yes/Ano |:| No/Ne
Guerrilla forces or armed organizations, or been its member/ If yes, please specify/Pokud ano, specifikujte:
Slouzil(a) jste nékdy €i byl(a) ¢lenem polovojenské organizace, civilnich ozbrojenych

jednotek, partyzanskych sil €i ozbrojenych organizaci?

8.10 Have you been belonged to, contributed to, or worked for any professional, social, [ Yes/iNo ] NoiNe
or charitable organizations/ Byl(a) jste nékdy ¢lenem, prispival(a) do ¢i pracoval(a) pro| If yes, please specify/Pokud ano, specifikujte:

néjakou profesionalni, socialni nebo charitativni organizaci?

8.11 Is there anything else you what to declare?/Chcete ucinit néjaka dalSi prohlaseni? [ Yes/Ano [ NoiNe

If yes, please specify/Pokud ano, specifikujte:
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(Detailed description) /

(Detailni vysvétleni)

9. Signature & Declaration / Podpis a prohlaseni

9.1 For applicant/Pro zadatele

9.1A Declaration/Prohlaseni

| hereby declare that | have read and understood all the questions in this application and shall bear all the legal consequences for the
authenticity of the information and materials | provide./

Timto prohlasuji, ze jsem si precetl(a) a pochopil(a) vSechny otazky v tomto formulari a nesu veskerou pravni odpovédnost za pravdivost a
pravost informaci a dokumentu, které predkladam.

| understand that whether to issue a Visa, the type of Visa, number of entries, validity and duration of each stay will be determined by
consular officials, and that any false, misleading or incomplete statement may result in the refusal of a Visa for or denial of entry into
China./

Jsem srozumén(a) s tim, ze ve véci udéleni ¢i neudéleni viza, typu viza, po¢tu vstupt, platnosti viza a délky pobytu rozhoduje konzularni
urednik, a Ze jakakoli nepravdiva, zavadéjici ¢i netiplna informace mGze mit za nasledek zamitnuti viza nebo odmitnuti vstupu do Ciny.

| understand express and urgent visa applications need approval of consular officials; and extra fees may apply./

Jsem srozumeén(a) s tim, Ze expresni a urgentni vyfizeni zadosti o vizum vyzaduje souhlas konzularniho Gfednika a miize byt dodatecné
zpoplatnéno.

| understand that, according to Chinese law, applicant may be refused entry into China even if a Visa is granted./

Jsem srozumeén(a) s tim, Ze v souladu s éinskymi pravnimi predpisy muize byt zadateli odmitnut vstup do Ciny i piesto, Zze mu bylo udéleno

vizum.

My application will be submitted at (City) to the Chinese Visa issuing authority.
Ma zadost bude podana v (mésto) na €inském uradu povéieném vizovou agendou.
Applicant’s signature/Podpis zadatele: Date (yyyy-mm-dd)/Datum (rrrr-mm-dd):

Note: A parent or guardian should sign on behalf of a minor under the age of 18./

Poznamka: Za nezletilou osobu se podepisuje rodi¢ &i jiny zakonny zastupce.

9.2For person filling in the application on the applicant’s behalf / Pro osobu vypliujici formular zadosti o vizum jménem zadatele

9.2A Name/ 9.2B Relationship with the applicant/
Jméno: Vztah k zadateli:

9.2C Address/ 9.2D Telephone/

Adresa: Telefonni Eislo:

9.2E Declaration/Prohlaseni

| declare that | have assisted in the completion of this form at the request of the applicant and that the applicant understands and agrees
that the information provided is true and correct./

Prohlasuji, ze jsem se podilel(a) na vyplnéni tohoto formulare na zadost zadatele o vizum, a Zze zadatel souhlasi s obsahem informaci v

ném uvedenych a potvrzuje jejich spravnost a pravdivost.

Signature/Podpis: Date(yyyy-mm-dd)/Datum(rrrr-mm-dd):
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